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NHUONG CHUYEN NGANH LIEN QUAN

THACH THUC TRONG DICH THUAT ANH - VIET

Tém tit: “Dich thuat” c6 nghia 1a “phuwong phap
giai nghia” tor ngdn nglt nay sang ngdn nglr khac.
“Dich thuét” luén dugc dinh hudng, tuan theo dac
trung ngdén nglt va xa hoi voi hai dang chinh la
bién dich va phién dich v&i nhiéu phuong phap da
dang. Néu nhu chu @, thé loai va dinh dang la
yéu td quan trong trong viéc thiét 1ap pham vi va
ban chat dich thuat, thi ngon tir chinh 1a nhiing
vién gach dé dung nén van ban gdc. Dé co thé
dién dat dugc y nghia chinh xac ngén tir tir vin
ban ngudn sang vin ban dich, dich gia cAn phai
vuot qua mot sd thach thirc trong qua trinh
chuyén ngit nhu 1a dich ciu chir, dich nghia trén
phong vin hoa va ngit canh dugc biét dén 1a cai
dugc phan anh trong phuong thirc dién ngdn dé
hoan thanh chinh phyc tht thach trong dich thuét.

Tir khoa: Dich thuat, thach thirc, kho khan, dich
thanh ngit, dich cum dong tur.

Abstract:  “Translation” means “method of
interpretation” from one language to another.
“Translation” is always oriented, following the
characteristics of language and society with two
main types: translation and interpretation with
their various methods. If topics, types and formats
are important factors in establishing the scope and
core of translation, words and phrases in contexts
are the building blocks of the original text. In
order to be able to accurately convey the
meanings of words, phrases from the source text
to the target text, translators need to overcome a
number of related difficulties in the translation
process such as translating sentences, translating
meanings on cultural and linguistic fonts. The
scene is what reflected in the mode of discourse.

NGUYEN THI VAN ANH *

Keywords: Translation, challenges, difficulties,
idiom translation, phrasal verb translation.

1. Pat van dé

“Dich thuat” 1a mot hoat dong bao gé)m
viéc luan giai y nghia tir ngén nglr nay sang
ngdn ngit khac. Dich thuat dugc biét dén
v6i hai hinh thtrc 13 dich viét (bién dich) -
hoat dong chuyén ddi ngon ngit thong qua
van ban, tai liéu, gidy to va dich néi (phién
dich) - hoat dong dich thuat cua phién dich
vién v6i kinh nghiém va tu duy phan xa
nhanh ciia ban than dién dat bang 16i noi tir
ngédn nglr nay sang ngoén ngtr khac trong
thoi gian ngan sau khi dut 11 noi. C6 nhiéu
phuong phap dich thudt vin ban, gidy to
duogc biét dén nhu dich y, dich xuéi, dich
nguoc, dich nguyén van, dich tung chir,...
hay loai hinh phién dich nhu phién dich
song song, phién dich ndi tiép, dich tir xa,
dich tryc tiép,... Mdi loai phuong phéap dich
déu c6 nhitng mat kho khin thach thuc rat
riéng lién quan dén qua trinh chuyén doi
ngdn ngit boi mdi loai ngdn ngit ngudn déu
da dang, phong phu va c6 nhiing dic trung.
Do d6, muén dich thuat chét luong thi
nguoi dich can c6 hiéu biét co ban va
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chuyén sdu trong linh vuc can dich nhim
dam bao do chuin xac cua ban dich viét va
ban dich noéi cling nhu chinh phuc thir thach
trong dich thuat.

2. Nhirng khé khén trong dich thuéat
2.1. Dich nghia cdu chii trong van ban

Dich thuat cau chit trong van ban la mot
trong nhitng thur thach doi hoi nguoi dich
phai c6 kién thirc nén voi von tir, kha ning
su dung tr nglt va van phong phu hop voi
timg chi dé khac nhau tr co ban dén
chuyén sau va luén phai cap nhat kién thirc
ngdn ngir méi. Ngon ngir trén thé gii luon
phong phti va lién tuc c6 sy doi méi dé phu
hop véi xu huéng phat trién cta x3a hoi, boi
vay cac dich gia khong chi can c6 cic k§
ning dung tir ngir, cdu chit ma con can ca
nang luc khai thac trong tdm cau chit trong
vin ban. Ho khong ngimg hoc hoi dé khong
tré nén “lac hau”. Chinh tir xu thé van dong
khong ngimg ctia ngdn ngit ma co thé thiy
rang nguoi dich it nhidu gap kho khan trong
viéc chon lya, bam sat nghia chinh cta cau
chit trong vin ban sao cho phii hop nhat.

Dich nghia cau chir c6 nhiing rii ro nhu:
su phan nhé dong chay suy nghi va y dinh
clia tac gia; viéc tao va sip xép cac don vi
tir vung hay 1a dién dat thiéu mot dién ngon
mach lac toan di€n, phan anh dﬁy da cac y
tuong khi ching dugc tac gia phat trién
dudi dang va trinh ty cia van ban géc. Mot
cach dé tranh cach tiép can tuyén tinh ddi
v6i dich thuat 1a tom gon ¥ chinh (tom tat
khong chinh thirc) ban gbc bang cach xac
dinh cac khai niém va thong di€ép ma véan
ban ham chura dya trén céc tur, ngtr ¢d dinh,
nham tai cdu tric soi chi xuyén subt vin
ban va thit lai véi nhau. Chéng han:

a. Kelly’s vocals veer between singing
and rapping (tam dich: Giong hat cua Kelly
huwdng theo kiéu giita hat va doc rap).

b. The twelve track veer between soft
ballads and energetic rock numbers (tam
dich: Mwoi hai ca khuc xoay quanh giita
nhitng ban ballad nhe nhang va nhirng ban
nhac rock tran day nang hrong).

c. It is believed this may cause them to
veer away from the protect object (tam
dich: Ngwoi ta tin rang diéu nay cé thé
khién ho quay dau khéi doi twong dioc
bao vé).

d. The wildflowers swayed gently in the
breeze (tam dich: Nhitng doa hoa dai la loi
theo chiéu gi6).

e. Mr Allen, come up on the wind (tam
dich: Allen, nwong theo chiéu gid).

f. However, depending on the direction
of the wind, this area could be affected if a
large quantity of ash is expelled by the
volcano (tam dich: Tuy nhién, tuy theo
chiéu gié théi, ving nay cé thé bi dnh
hieong néu nii liva phun 1én nhiéu tro bui).

g. By setting our enemies to the wind?
(tam dich: Bang cdch cho ké thii cudn theo
chiéu gié?).

h. Well, this coming from the man whose
allegiance shifts with the wind? (tam dich:
Cdi d6 dén tir nguoi cé long trung thanh
doi theo chiéu gié a?).

i. But during the “bad weather” months
a following wind eased their direct passage
(tam dich: Nhung trong nhitng thang “thoi
tiét xau”, gié thudn chiéu gitip ho dé dang
di theo con dwong thang.) [9]

Tur in dam “veer” trong (a), (b), (c) nghia
gdc 1a theo chiéu, tuy nhién khi dich ra,
ngudi dich khong thé ctr 4p dung nguyén
vian nghia gbc ma phai tim cach giai nghia
tuong ddi khép phu hop voi hoan canh cua
nhitng cdu nay. O cau (a) “veer” dugc dich
1a “hwong theo”, & (b) thi lai dich 1a “xoay



98

NHUONG CHUYEN NGANH LIEN QUAN

quanh” va ¢ (c) thi “veer away” duoc dich la
“quay dau khoi”. Néu ta dao vi tri dich cua
(a) sang (b) hay nguoc lai thi ¥ nghia cta cau
tuy khong thay dbi voi nguyén gdc coa tir
“veer” nhung gdy ra sy 16n x0n ngod nghé
trong cau tir dan dén ban dich t6i nghia.

29 ¢

Cac cum tur in dam “in the breeze”, “on
the wind”’, “on the direction of the wind”,
“tothe wind’, “with the wind”,
“a following wind’ nghia gbc trong cac vi
du (d), (e), (D, (), (h), (i) déu dugc dich
theo tiéng Viét 1a “theo chiéu gié”, tuy
nhién, cach dung tir ¢ dién dat y lai kha
phong phu tiy timg ngit canh cu thé, hoic
theo ¥ mudn cua dich gia.

Do vay, khi cic cau trén dugc quy ddi
nghia thi viéc st dung tir, cum tir ngir 1a
mot trong nhiing kénh dugc nguoi dich lya
chon lam dich dé chuyén ngit mang noi
dung phu hop, dé hiéu dat dugc muyc dich
giai thich co ban. Trong qué trinh thuc hién
hoat dong dich thuat, kho khan dat ra cho
nguoi dich 1a ho phai lya chon dung cau
chir, tor nglr nao trong van ban cua ngdn
ngit ngudn dé quy doi ra ngdn ngir dich ma
khong 1am sai 1éch di y nghia mudn truyén
tai trong dién ngon.

2.2. Dich nghia trén phong van hoa va
ngit canh

2.2.1. Dich nghia thanh ngit, tuc ngir

Dich gia khi dich nghia cta vin ban viét
hay vin ban néi déu dya trén ngit canh va
phong vin hoéa nhit dinh ctua ngdn ngir
dich. “Vian héa” va “ngit canh” c6 thé duoc
hiéu, st dung theo nhiéu cach va trong dich
thuat “van hoa” va “nglr canh” ciing da
dang phong phu v6i do bao phul rong khip.
Chung lién quan dén sy kién x3 hoi, my
thuat, k¥ thuat, van hoc, luat phap, phuong
ngir, ky hiéu,... Trong da sb cac vin ban

goc thi d¢ muc “van hoa”, “nglt canh” pho

bién nhit gém: su kién xa hoi, tac phém
van hoc tap hop tir chuyén mon nghé thuat
hay kién truc, tiéng dia phuong (yéu tb
ngon nglt cd/khdng cé trong tur vung cua
ngodn ngit gdc tiéu chuén).

Dich nghia trén phong van héa va ngtr
canh gitp dién dat kha day du va chi tiét
ngon ngit dich. Dich nghia thudng gin véi
yéu to dich thanh ngit (idioms), tuc ngit
(proverbs), cum tir nglr (phrases) dac trung
cua tung ngon ngir cling nhu van hoa riéng.
Boi vay néu khong nim rd ¥ nghia ndi dung
cia chung sé 1a thach thie 16m khi dién dat
do su khac biét vé& van hoa giita hai ngdn
ngir ngudn, ngodn ngir dich.

Chang han:

a. “it’s rainning cats and dogs” (tam
dich: chi troi mwa tam ta).

b.  “wrapping your brain around
something” (tam dich: hiéu diéeu gi do mot
cach phuec tap).

c. “You scratch my back and I'’ll scratch
yours” (tam dich: phdai co qua co lai thi moi
hai long voi nhau).

d. “Every man has his mistakes” (tam
dich: khong ai hoan hao ca).

e. “A clean hand needs no washing” (tam
dich: vang that khong so thu lva).

f. “When in Rome do as the Romans
do” (tam dich: nhdp gia tuy tuc).

Céc thanh ngir trén day néu dich ting tir
mét (word by word) chic chin doc gia sé
khong hiéu duoc ¥ nghia thuc cta cau van
hay cau noi, boi vay dua trén dic trung cia
tirng ngon nglr cling nhu van hoa riéng nguoi
dich chuyén tai dung du nghia ctia dién ngon.

2.2.2. Dich véi yéu té hai huée

Khiéu hai hude (humor sense) dugc coi
la mdt trong nhitng khé khan ma dich gia
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c6 thé gip phai boi yéu td nay xuat hién
trong ca van ban viét (cac 4n ban truyén
cu:di) va nbi (céu chuyén cuoi duoc nghe ké).
Pé dich va truyén tai nguyén vin bang cau
chit chét liéu hai hudc cua vin ban gbe cho
doc gia, cho khan thinh gia ciia minh bang
ngdn nglt nudc minh thi dich gid ngoai viéc
vuot qua nhitng rao can ngdn ngr tur suy
nghi, 16i dung tir ngir trong vin ban ra con
phai tao dung bdi dip khiéu hai hudc trong
suy nghi lién quan dén moi trudng sdng,
twong quan xa hoi va nhiing nguodi khac
nhim dat dich dién dat. Khong chi c6 vay
viéc hiéu cac cau chuyén cuoi va dich ching
sang ngdn ngir dich ciing doi hoi kién thirc
sau rong vé cap ngdn ngit dich ciing nhu doi
twong ma vin ban dich huéng dén. Néu
khong ndm bat duge cach ngudi khac nghi va
thé loai hai quen thudc cta ho thi viéc dich
cac cau chuyén cuoi 1a diéu khong thé. Nguoi
Anh thudong c6 khiéu hai huéc. Khiéu hai
hudce ctia ngudi Anh (British humor) thé hién
& gbc gac van hoa phuong Ty va ngon ngi,
ho co thé rat cha trong dén cach thé hién
khiéu hai hudc & bat cir hoan canh nao. Tuy
nhién s& khong dé thdy diéu nay ¢ vin hoa
nhiéu nuéc Chau A ciing bodi dic trung vin
hoéa cua phuong Dong.

Xem xét cac vi du sau:

Vi du thir nhét:

A woman is driving for 1% time on the
highway. Her husband calls says: “Be
careful love. It’s just been on the radio, that
someone is driving opposite to the traffic on
the highway.” She replies: “Someone...?
These rascals are in hundreds!”

Tam dich:

Mbt ngudi phy nir 1an dau tién l4i xe trén
dudng cao toc. Chong cb dy goi dién: “Em cdn
thdn nhé. Dai vita thong bdo rang cé ai db
dang 1di xe ngurgc dwong trén dwong cao toc”.

Nguoi vo tra 101: “Ai do u? Co ca tram
dira nhdi ranh dang ldi ngwoc dwong ay!”.

O vi du thtr nhat, dich gia phai hiéu duoc
ndi ham cua cau chuyén trén truong phai
hai hude cham biém duoc st dung dé tao ra
su hai hude & Anh, khiéu hai huée dya trén
cau chit, tr nhdn manh & cau tra 16i cua
nguoi vo “Someone...? These rascals are in
hundreds!” (“Ai do w? Co ca tram dira nhai
ranh dang lGi ngiroc dwong dy!”).

Vi du thtr hai:

Question: “Why are hurricanes sometimes
named after women?”

Answer: “When they come they’re wild
and wet, but when they go they take your
house and car with them.”

Tam dich:

Hoi: “Vi sao nhitng con bdo thuong
dwoc dat tén phu nir?”

Dép: “Vi ho dén mét cich hoang da va
day mede/ity mi, nhung hic di lai ldy theo cd
nha cwa va o to”.

O vi du th hai, yéu té hai hudc cua van
ban gbc nam & cac phan doan hoi - dap voi
16i str dung tir ngit theo kiéu choi chir twong
duong véi ngdn ngir dich. So sanh “tén cua
nhitng con bdo” voi “tén cua phu nit” boi
theo y gdc ctia phan doan hoi dap thi “bdo”
va “phu nir’ ¢6 chung dic diém nhu 13 “dén
mét cach hoang da va day mdchiy mi”,
“Lic di lai ldy theo cd nha cira, 6 t6”.

D6i khi nguoi dich khong thé truyén tai
cac phan doan hai hudc bdi vi khong cod
cach choi chit twong duong & ngdn ngi
dich. Trong céac truong hop khac, gbc gac
van hoa dac trung, riéng bit cua mot nguodi
c6 ngon ngir dich (ngudi xem van ban)
khong thé cam thy va khong truyén tai dugc
chét hai clia van ban dich viét hodc néi.
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2.2.3. Dich nghia cac cum dong tu

Cum dong tir (phrasal verbs) bao gom
mot dong tur va mot gidi tur, hodc mot trang
tir, hoac ca hai. Cum dong tir s&€ mang mot
y nghia hoan toan khéc sau khi chung duoc
thém gidi tir hodc trang tir. Dé dich nghia
cac cum dong tur 1a mot kho khan khi dich
gia chuyén sang ngdén ngir khong co cing
ciu triic twong tu.

Vi du nghia cua tou “fo bring about”
nghia 13 “mang dén, mang lai” nhung tir
“bring down” lai c6 nghia 1a “ha xudng; “to
bring on” nghia 1a “dan dén, gdy ra, lam
cho phai ban cai"; “bring off’ nghia la
“thanh céng, am giai”. Pidu can can nhic
khi dich cac cum dong tir & day la y nghia
cua tir “bring” sé& thay ddi khi dong tir nay
thém cac gioi tur khac nhau.

Xét vi du sau voi cum dong tur “put down’:

“Put down” = To write on a piece of
paper (sometimes we just say “put” without
“down”’) c6 nghia la “ghi ra, viét xuong”

Vi du: [ already put down bread, cheese,
and butter — what else do we need to buy?
(tam dich: 7o da ghi ra dwoc banh my,
phomat va bo, chiing ta can mua gi nita nhi?).

“Put down” = To criticize and humiliate
c6 nghia 1a “phé binh, chi trich ai mot cach
cong khai”

Vi du: My brother always puts me
down by saying I am stupid. (tam dich:
Anh trai t6i luén chi trich t6i bang viéc noi
16i ngu ngoc).

“Put down” = To kill an animal that is
sick, old, suffering, or dangerous cd nghia
1a gidi thodt, giét bé (déng vit khi ma
nhitng con vdt nay bi om, bi gia di, hodc
gdy nguy hiém).

Vi du: When our cat got cancer, we

decided to put her down. (tam dich: Khi
con meo cua chung toi bi ung thu, chung toi
da quyét dinh gidi thodt cho no).

Trong vi du trén v6i cum dong tur “put
down” s€ c6 nhi€u hon mdt nghia nhu “ghi
ra/viét xuong”, “chi trich ai cong khai,...
Véi truong hop nay, dich gia can can nhac
dén ycu to nglt canh de truyén dat diung
nghia chinh xac véi tirng van ban dich.

Nhu vay c6 thé thiy rang viéc hiéu ding
nghia cua céc cum dong tur khi thém céc
gidi tir khac nhau ciing 1a mot diéu kho ddi
v6i nguoi dich khi ho chua giap bao gio
hoac khong chuyén sau.

2.2.4. Dich nghia cua tién 16 va hdu té

Trong tiéng Anh viéc thém tién to
(prefix) va hau t6 (suffix) 14 mot trong
nhiing cach cdu tao tir. Hiéu vé tir co s,
nam duoc nghia cta cac tién té va hau t6
gitip ngudi dich c¢6 thé ‘du doan’ phan nao
nghia cua tir vung d6. Céach cau tao tir bang
viéc thém tién t duoc trinh bay so luoc
nhu sau:

Céch cdu tao tir bang viéc thém tién tb
duoc thé hién & Bang 1.

Khac v6i tién t6, hau té thém vao c6 thé
1am thay doi tir loai vi chirc ning cta hau t6
cho biét tir 46 thudc loai tir nao (danh tur,
dong tur, tinh tu, trang tu), chéng han: “-
tion” 1a hau t6 thanh 1ap danh tir nhu
creation, invention, introduction,... hay “-
ize” 13 hau tb thanh 1ap dong tir nhu realize,
normalize, industrialize,...; “-ic/ical” la
hau t6 thanh lap tinh tir nhu historic,
logical, ethical,... va “-ly” 1a hau t6 thanh
lap trang tur nhu beautifully, hopefully,
aesthetically,... va diéu nay ciing 1a mot
thach thuc dbi véi nguoi dich, dic biét khi
ngdén nglr dich khong “linh hoat” & khoan
tao ra tlr vung méi bang cach thém hay bot
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Bdng 1. Cdch cdu tao tir bang viéc thém tién 16

Tién | Nghia ciia | Tir co Nghia méi
t6 tién t6 & ciia tir
dis- | dao agree disagree
nguoc, (dong y) | (khéng dong )
phan d6i
un- loai bo, fair (cong | unfair (khong
khong bang) cong bang)
ex- vuot ordinary | extraordinary
tra- | ngoai, qua | (binh (phi thuong)
thuong)
il- khong legal (hop | illegal (bat
(phu dinh) | phdp) hop phap)
im- khong possible | impossible
(phii dinh) | (cé thé) | (khéng thé)
in- khong active inactive
(phu dinh) | (nang (khong nang
dong) dong)
auto- | tu dong focus autofocus (tw
(ldy nét) | ldy nét)

hau t6 nhu trong tiéng Anh (xem Bang 2).

Bang 2. Cach cdu tao tir bcing viéc thém héu té

Hautd | Tirloai | Vidu va nghia ciia tir
Discrimination (phan
. Danh tur biéy), (,jreatwfz (sa‘ng tag),
-ion (noun) operation (vgn hanh), in-
vention (phat minh), intro-
duction (gioi thiéu)
Realize (nhdn ra), criticize
r Bong tu | (chi  trich), normalize
ize (verb) | (binh thuong hoa), indus-
trialize (cong nghiép hoa)
Historic (co tinh lich si),
| Tinn | logical (6 tinh logio)
-ic/ical (aclective) ethnical (c6 tinh chat dan
Y téc), athletic (co tinh chat
thé thao)
Beautifully (mot cach dep
Trang tir d‘e)ﬁ, carefully (mot ccfch can
-ly (adverb) than), hopefully (mot cach
hi vong), aesthetically (mot
cach co tham mp)

Hau hét cac ngdn ngir str dung tién t6 va
hau t6 dé tao ra tir méi, tuy nhién mdi ngon
ngir lai ¢6 cac quy luat khong gidng nhau
trong viéc bao toan y nghia va cing cd sic

manh ngon tr. Nguoi Anh thuong str dung
tién t6 hay hau t§ dé tao ¥ nghia su sic
hon cho cau tir thi rat khé dé dich khi cac
ngon ngit khac khong co da nhiéu “16p” dé
c6 thé dién dat cing mot khai niém.

Ngoai viéc thém tién t6 va hau td cho tir
ra, cach ngudi Anh dung tir 16ng dé tao nghia
moi cho tir d3 c6 sdn 13 mot dién hinh ma gay
khong it khé khan cho nguoi dich khi phai
dich diing thong diép ma tir 1ong truyén tai &
ngdn ngit ngudn sang ngdn ngir dich.

Vi du: “brain” (ndo) dugc ding dé noi
dén co quan bén trong dau kiém soat suy
nghi, tri nhg, cdm xuc va hoat dong. [8]

We have the best brains in the land
working on this problem. (tam dich: Chung
16i ¢6 nhitng con nguwoi théng minh nhat da
danh nhiéu thoi gian lam viée vé vin dé nay
o day).

O vi du trén, tir “brains” dugc dung dé
n6i dén nhimg ngudi rit thong minh, dic
biét 1a nhitng ngudi da danh nhiéu thoi gian
nghién ctru.

Nhu vay, khi dich nghia dya trén phong
van héa va ngit canh luén lién quan dén
lugng kién thirc vé van hoa x3 hoi dic
trung, ngdn ngit. C6 thé c6 nhitng tir, ngi
miéu ta tinh hubng, thai do, cam xuc & ngdn
ngir ngudn ma dich gia khong thé dich ra
mot s6 ngdn ngir dich khac, vi vy dich gia
can phai tim tir, ngit twong duong thay thé
cho mot tir ngit cu thé cia ngdn ngit ngudn.

3. Két luén

Théch thirc trong dich thuat bat ngudn tir
viéc dich gia lya chon st dung céc tur, ngtr,
cau chit hay cac thuat ngit ¢ dinh, ¥ nghia
cua cau chir, tor vung dua trén phong van
hoa, ngit canh dé dién dat khai niém va ¥
tuong. Dé co thé truyén dat day du ndi dung
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muc dich cia mét van ban dich viét/noi hoan
chinh, dich gia hay gap phai nhiing kho khan
nhu 1a viéc chon lya, bam sat nghia chinh cua
cau chif trong van ban sao cho phti hop nhat;
viéc dich nghia thanh ngr, tuc nglt, dich
nghia cac yéu t6 hai hudc, dich nghia cac
cum dong tur, dich nghia tién t6 va hau td,...
Ngon ngir biéu trung cho sy van dong va phat
trién khong ngimg trong x3 hoi ma hiéu biét
va kha nang cua dich gia la hitu han vi con
ngudi khong thé ngay mét lac lam duoc ma
can mot khoang thoi gian nhat dinh dé tim
hiéu, hoc tap, day duoc xem nhu kho khan
trong dich thuat. Nhu vay dé co6 thé dich
thong sudt, ting kha nang phat trién sang tao
trong dich thuat va khong ngimg tiép can sy
phat trién van dong ay thi viéc két hop kién
thirc chuyén sau va sang tao khong ngung s€
giup cac dich gia chinh phuc dugc moi kho
khan, thir thach.
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